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Version and Wiwat Pracharuangwit Version)

บุรินทร ศรีสมถวิล2

บทคัดยอ : งานวิจัยฉบับน้ีมุงศึกษาเปรียบเทียบการแปลสํานวนในเฟงเสินเหยี่ยนอ้ีกับหองสนิ
ฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสองและสํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย ผลการศึกษา
พบวา “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง” แปลโดยการละ มากท่ีสุด พบจํานวนท้ังสิ้น
98 สํานวน คิดเปนรอยละ 69.01 ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด  สวนใน “ฮองสิน ประกาศิต
แตงตั้งเทพเจา สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย” ใชวิธีการแปลตรง จํานวนท้ังสิ้น
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138 สํานวน คิดเปนรอยละ 97.18 ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด  สาเหตุท่ีทําใหฉบับแปลท้ัง
สองสํานวนใชกลวิธีการแปลตางกัน คือ ยุคสมัยกับผูแปล “หองสิน” แปลในสมัย
รัตนโกสินทรตอนตนท่ีมีขอจํากัดในดานความรูเรื่องจีนศึกษา และไมมีผู เ ช่ียวชาญท้ัง
ภาษาไทยและภาษาจีนในบุคคลเดียวกัน ผูแปลจึงเปนคณะบุคคลท่ีอาจสื่อสารไมเขาใจกันได
โดยตลอด การแปลจึงเปนการแปลแบบเก็บความและเปนการแปลสองทอด  การถายทอด
เน้ือหาทางวัฒนธรรมบางประการผานสํานวนจีนจึงอาจไมครบถวน  นอกจากน้ี  ในยุค
รัตนโกสินทรตอนตนนิยมใชลีลาภาษารอยแกวเชิงวรรณศิลปรวมสมัยในยุคน้ัน การแปล
สํานวนจึงมีการตกแตงโวหารใหสละสลวย สั้น กระชับ   สวน“ฮองสิน” แปลข้ึนในสมัย
ปจจุบัน  ตีพิมพเผยแพรในป 2551 แปลและเรียบเรียงข้ึนจากผูมีความรูท้ังภาษาจีนและ
ภาษาไทยในบุคคลเดียวกัน   ไมไดมีขอจํากัดในดานการแปล เชน ความรูดานจีนศึกษา เปน
ตน ประกอบกับทฤษฎีความรูดานการแปลพัฒนาเปนวิชาการมากข้ึน “ฮองสิน” ฉบับ
ปจจุบันจึงใชการแปลตรง เพ่ือประโยชนตอการศึกษารูปแบบทางภาษาและการแปลเชิง
วิชาการ
คําสําคัญ : การแปลสํานวน “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง”  “ฮองสิน
ประกาศิตแตงตั้งเทพเจา สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย” การศึกษาเปรียบเทียบ

摘要：本文以负载了丰富文化内涵的熟语为研究对象，从《封神演义》的两

个泰译本之间熟语翻译策略选择上的差异出发，试图对它们进行全面系统的

比较研究。研究发现，拉玛二王朝时期问世的泰译本《封神》大多以省略译

法对熟语进行翻译，占全部考察熟语的 69.01%（98 条熟语）；威瓦·帕查

隆伟版《封神》对熟语的翻译方法则以直译法居多，占全部考察熟语的

97.18%（138 条熟语），两者显然在熟语翻译方法上存在极大的差异，其中

原因在于两个方面：即编译时间和编译者。首部泰译本《封神》编译于较为

缺乏中国文化背景知识的曼谷王朝初期，当时泰国尚无精通中泰两种语言的
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翻译家，故而形成了一种独特的翻译方法：即组成一个翻译班子，通过多人

分工合作编译而成。但这种多人分工合作的方法在文化相互渗透、相互吸收

的同时不可避免地会出现文化信息遗漏的现象，熟语翻译也不例外。此外，

曼谷王朝初期的文学具有一个共同的艺术特征，即散文文体盛行，因此编译

者在熟语翻译过程中也自然会对其加工润色，赋以优美、明快的意境；威

瓦·帕查隆伟版《封神》则成书于公元 2008 年，这是由一个既精通中泰两

种语言又具备丰富的文化背景知识的编译者以直译法独立编译完成的。与此

同时，随着目前翻译学科意识的增强，及翻译理论研究的深入，翻译学术研

讨活动也异常活跃，这些都为后译者在熟语翻译方法的选择上提供了一定的

科学依据，并为今后学者对熟语表层结构和深层结构展开研究提供了一定的

理论基础。以上都为第二部泰译本《封神》的编译者对书中熟语的处理方法

提供了更多的选择。

关键词：熟语翻译；拉玛二版泰译本《封神》；比较研究；威瓦·帕查隆伟

版《封神》

Abstract: This research aims to study the comparison of idioms translations of
Feng Shen Yanyi between King Rama II’s Thai Translated ‘Hong Sin’ and the
other version by Wiwat Pracharuangwit. The result shows that the King Rama
II’s thai translation has omitted some words or phrases by 98 cases (69.1% of
all samples); while the translation by Wiwat Pracharuangwit often uses the
direct translation by 138 cases (97.18 % of all samples). The main reasons that
cause the different methods of translation in the two versions are the
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different time period and the conditions of the translation. The first ‘Hong Sin’
was translated in the early Rattanakosin period, was when there was much
limitation in Chinese studies, and there was not a particular person who know
well of both Thai and Chinese. Therefore, the translations had to be a group
of people who might not be able to communicate very well, thus led to the
‘summarization’ instead of the actual translation. Some cultural elements in
Chinese may have not been transferred into the Thai version. Because, the
stylized and literary prose was popular in early Rattanakosin period, and there
may have been changes of some contents, in order to make them more
familiar and precise in Thai. The second ‘Hong Sin’ was translated at present
time and it was published in 2008. The translator knows both Chinese and
Thai, and the limitation in Chinese studies no longer exists. The translation
theory was much developed into the more academic position, The direct
translation was thus used in this new version of ‘Hong Sin’ which is beneficial
to the study of language form and academic translation.
Keywords: idiom translation; Hongsin by King RAMA II; Hongsin by Wiwat
Prachareungwit: A comparative study

1. บทนํา
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

“ เฟงเสินเหย่ียนอี้ ” 《封神演义》 เปนวรรณกรรมจีนโบราณประพันธข้ึนใน
สมัยราชวงศหมิง จัดอยูในประเภทนิยายท่ีมีเรื่องราวเก่ียวกับเทพเจากับมาร และมีเน้ือหา
ผสมผสานระหวางประวัติศาสตรกับเรื่องราวอิทธิปาฏิหาริย  มีความโดดเดนดานเน้ือหาและ
สํานวนภาษา ซึ่งเปนรองเพียงแคนิยายเรื่อง “ ซีโหยวจี ้” 《西游记》(ไซอิ๋ว)



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556

186

“ เฟงเสินเหย่ียนอี้ ” 《封神演义》เปนนิยายอิงพงศาวดารปลายสมัยราชวงศ
ซางและตนราชวงศโจว  ซึ่งเปนชวงเปลี่ยนผานของยุคสมัยท่ีสังคมทาสรุงเรือง ประกอบดวย
เรื่องราวการสูรบระหวางมนุษยกับเทพเจา อิทธิปาฏิหาริย ความเช่ือทางศาสนา และ
จินตนาการอันเจิดจรัสของผูประพันธ ถายทอดผานสํานวนภาษาท่ีสวยงามในรูปแบบความ
เรียงรอยแกวท่ีแทรกสํานวน สุภาษิต โวหาร คําคม คติพจนและคติธรรมมากมาย สํานวน
ภาษาท่ีเปนเอกลักษณตางๆเหลาน้ันเปนมรดกทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนใหเห็นถึงชีวิตความ
เปนอยู  ความคิดความอาน รสนิยม วัฒนธรรมรวมท้ังความเจริญกาวหนาของคนจีนในยุคน้ัน

การสื่อสารระหวางมนุษยท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมตางกันเปนไปอยางกวางขวางและ
แพรหลาย การแปลจึงมีความสําคัญในการถายทอดสารท่ีผูสงสารตองการสื่อไปยังผูรับสาร
ท้ังสารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรม การแปลจึงเปนเครื่องมือสื่อสารขามวัฒนธรรม
(Cross cultural communicative devices) อยางหน่ึงท่ีจะชวยเพ่ิมประสิทธิภาพในการ
ติดตอสื่อสารระหวางกลุมคนท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน  การแปลวรรณกรรมก็ถือ
เปนการถายทอดท้ังสารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหน่ึงไปสูอีกชาติหน่ึง
โดยเฉพาะการแปลสํานวนท่ีปรากฏในวรรณกรรม เพราะตองถายทอดเน้ือหาดานวัฒนธรรมท่ี
แทรกผานสํานวนท่ีปรากฏอยูในผลงานวรรณกรรมน้ันๆออกมาดวย และเน่ืองจากความ
แตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรมของบุคคลในแตละสังคม ทําใหผูแปลและผูเรียบเรียง
ประสบปญหาในการแปลสํานวน  ท้ังน้ีเพราะสังคมท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันตาง
ก็มีการใชสํานวนท่ีเปนของตัวเอง ซึ่งผูท่ีไมใชเจาของภาษายากท่ีเขาใจ สํานวนเปนหนวย
ภาษาท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัวทางความหมายของแตละภาษาและวัฒนธรรม สํานวนหน่ึงๆจะ
มีความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง ซึ่งเปนกระจกสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของเจาของภาษาใน
แงมุมตางๆเชน อุดมคติ ความเช่ือ วิธีการใชเหตุผล ขนบธรรมเนียมประเพณีเปนตน
เพราะฉะน้ันการศึกษาการแปลสํานวนผานวรรณกรรมแปลจึงเปนหัวขอท่ีนาสนใจควรศึกษา
โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาเปรียบเทียบการแปลสํานวนในตนฉบับภาษาจีนคือ“ เฟงเสินเห



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 187

ย่ียนอี้ ” 《封神演义》กับ “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง”และ “ฮองสิน
สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย” ท่ีแปลในยุคสมัยตางกันและมีวิธีการแปลท่ีตางกัน
กลาวคือ “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง” แปลในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ซึ่งไม
มีผูเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและภาษาจีนอยูในบุคคลเดียวกัน  การแปลในยุคน้ันจึงเปนการ
แปลแบบเก็บความและเปนการแปลสองทอด  ใชวิธีใหซินแสหรือผูเช่ียวชาญชาวจีนอาน
ตนฉบับภาษาจีน  แลวพูดแปลออกมาเปนภาษาไทย  ใหเจาพนักงานฝายไทยเรียบเรียงเปน
ภาษาท่ีสละสลวย  และสุดทาย  ผูอํานวยการแปลเกลาสํานวนอีกทีหน่ึง  เปนกระบวนการ
แปลรวมกันเปนหมูคณะ ซึ่งใชกลวิธีการถอดความและเรียบเรียงใหมเปนสําคัญ สวน“ฮองสิน
สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย” แปลและเรียบเรียงข้ึนจากผูซึ่งรูภาษาจีนและ
ภาษาไทยท้ังสองภาษาอยูในบุคคลเดียวกัน  ไมไดมีขอจํากัดในดานวิธีการแปลเหมือนกับการ
แปล“หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง”  ผูวิจัยจึงสันนิษฐานวาการแปลสํานวนจีน
ในฉบับพากยไทยท้ังสองเลมอาจจะมีความแตกตางกัน

จากการทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยพบงานเพียงช้ินเดียวท่ีศึกษาเรื่องการแปล
สํานวนในหองสินคือ “จาก เฟงเฉินเหย่ียนอี้ สู หองสิน : การศึกษาวิเคราะหการแปลและ
อิทธิพลของเร่ืองหองสิน ตอวรรณกรรมและศิลปกรรมในสังคมไทย” วิทยานิพนธปริญญา
มหาบัณฑิตของสุธิมา โพธ์ิเงิน งานวิจัยดังกลาวศึกษาเฉพาะการแปลสํานวนใน “หองสินฉบบั
พากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง” ไมไดศึกษาเปรียบเทียบการแปลสํานวนกับ “ฮองสิน สํานวน
แปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย”แตอยางใด การศึกษาเปรียบเทียบการแปลสํานวนในเฟง
เสินเหยี่ยนอ้ีกับหองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสองและสํานวนแปลของวิวัฒน ประชา
เรืองวิทย ครั้งน้ีจึงเปนเรื่องใหมซึ่งมีความสําคัญยิ่ง
1.2 วัตถุประสงค

1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลสํานวนในเฟงเสินเหยี่ยนอ้ีกับหองสินฉบับ
พากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสองและสํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย

2. เพ่ือศึกษาสาเหตุท่ีทําใหการแปลสํานวนของฉบับแปลท้ังสองฉบับตางกัน
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1.3 ขอบเขตการวิจัย
1. ศึกษาเฉพาะสํานวนจีนท่ีปรากฏในนิยายตนฉบับภาษาจีน“ เฟงเสินเหย่ียนอี้ ”

《封神演义》（许仲琳《封神演义》北京：人民文学出版社，2007 年版）

2. ศึกษาเฉพาะสํานวนท่ีปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยสองฉบับ ดังน้ี
หองสิน.  2506. กรุงเทพมหานคร: องคการคาคุรุสภา.
สว่ีจงหลิน.  2551. ฮองสิน ประกาศิตแตงต้ังเทพเจา. แปลโดย วิวัฒน

ประชาเรืองวิทย.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพตนไม.
3. ศึกษาเฉพาะสํานวนท่ีปรากฏในหนังสือรวบรวมสํานวนจีนและความหมาย

สํานวนจีนจํานวน 6 ฉบับ ไดแก
霍建波《中国古代小说俗语大词典》，上海：汉语大词典出版社，2002 年。

汉大成语词典编委会编《汉大成语大词典》，上海：汉语大词典出版社，2000年。

刘洁修《成语源流大词典》，南京：江苏教育出版社，1999 年。

温端政主编《中国俗语大辞典》，上海：上海辞书出版社，1989 年。

王涛等编著《中国成语大辞典》，上海：上海辞书出版社，1987 年。

张季皋主编《明清小说小辞典》，石家庄：花山文艺出版社，1992 年。

4. ศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะวิธีการแปลสํานวน โดยพิจารณาจากสํานวนภาษาจีน
และบทแปลภาษาไทย ประกอบกับการพิจารณาปจจัยอ่ืนๆท่ีเก่ียวของ เชน เน้ือเรื่อง บริบท
เปนตน
1.4 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ

การวิจัยครั้งน้ี นอกจากจะเปนประโยชนตอการศึกษาวิธีการแปลสํานวนจีนเปน
ภาษาไทยในวรรณกรรมแปล ซึ่งทําใหไดรับความรูในดานความสัมพันธทางความหมายของ
สํานวนตามทฤษฎีอรรถศาสตร ยังเปนแนวทางในการสืบคนความหมายและการใชสํานวนจีน
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เพ่ือเอ้ือประโยชนตอการแปล  ท่ีสําคัญ การวิจัยครั้งน้ีนําไปสูการสรางองคความรูดานการ
แปล โดยเฉพาะการแปลตางสมัย
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย

1. สํารวจงานวิจัยและเอกสารท่ีเก่ียวของ
2. รวบรวมขอมูลสํานวนจีนจากวรรณกรรมตนฉบับ โดยตรวจสอบจากใน

พจนานุกรมรวบรวมสํานวนจีนและความหมายสํานวนจีนจํานวน 6 ฉบับ
3. รวบรวมขอมูลจากวรรณกรรมตนฉบับและฉบับแปล
4. ศึกษาเปรียบเทียบการแปลสํานวนในวรรณกรรมตนฉบับกับฉบับแปล โดย

วิเคราะหจัดหมวดหมูตามลักษณะการแปล
5. วิเคราะหความหมายประจํารูปภาษาและวิเคราะหอรรถลักษณของสํานวนจีน

และบทแปลภาษาไทย ยึดตามแนวคิดเรื่องการวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential
analysis) ของไนดา (Nida, 1975)

6. วิเคราะหเปรียบเทียบสาเหตุแหงความคลาดเคลื่อนท่ีปรากฏในการแปลสํานวน
ระหวางฉบับแปลท้ังสองฉบับ

7. สรุปและรายงานผลการวิจัย

2. การแปลสํานวนใน“หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง”และ “ฮองสิน สํานวน
แปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย”1

จากการศึกษาตัวอยางการแปลสํานวนท้ังหมด 142 สํานวนพบวา การแปลสํานวน
จีนเปนภาษาไทยใน “หองสิน” และ “ฮองสิน” มลีักษณะดังตอไปน้ี

1 ในการอภิปรายในลําดับตอไป ผูวิจัยจะเรียก “หองสิน” แทน “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลที่สอง” และเรียก “ฮองสิน”
แทน “ฮองสนิ สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย”
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2.1 การแปลตรง
การแปลตรงหรือการแปลแบบคําตอคํา (word for word translation) หรือการ

แปลตามพยัญชนะ (literal translation) เปนกลวิธีท่ีผูแปลจะหาคําในภาษาฉบับแปลซึ่งมี
ความหมายตรงกับความหมายประจํารูปของคําแตละคําในตนฉบับ เปนการแปลในระดับคําท่ี
ยึดโครงสรางพ้ืนผิว (surface structure)ของภาษาในตนฉบับท้ังในแงความหมายและ
โครงสรางภาษา

เมื่อพิจารณาตามแนวคิดเรื่องการแบงกลวิธีการแปลของนิวมารค (Newmark,P.
1981: 42) ซึ่งไดเสนอไวในหนังสือ Approaches to Translation วาการแปลตรงหรือการ
แปลแบบคําตอคําจะจัดอยูในประเภทการแปลเชิงอรรถศาสตรซึ่งเปนการแปลท่ีผูแปล
พยายามเนนความหมายของตนฉบับเปนสําคัญ จึงแปลหรือถายทอดภาษาตนฉบับมาเปน
ภาษาฉบับแปลแบบคําตอคํา หรือวลีตอวลี

จากการศึกษา พบวาหองสินใชวิธีการแปลตรง 18 สํานวน (รอยละ 12.68)   และ
ฮองสินจํานวน 138 สํานวน (รอยละ 97.18) ตัวอยางเชน
ตัวอยางท่ี 1
สํานวนภาษาจีน : 眼观四处，耳听八方

ความหมายประจํารูปภาษา: ตามองสี่ดาน หูฟงแปดทิศ
ความหมายท่ีตองการสื่อ : วิสัยทัศนกวางไกล โสตประสาทเฉียบไว ใชเปรียบคนท่ีมีความ

ระมัดระวังในการทํางาน หรือกิจการงานตางๆ สามารถแกไข
ปญหาไดอยางทันทวงที（《中国古代小说俗语大词典》

1157）
【封神演义】傍有黄天化言曰：“为将之道：身临战场，务要眼观

四处，耳听八方。难道你一块石头也不会招架，被他打伤；今恐土星打断，

就破了相，一生俱是不好。” （《封神演义》53,401）
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【หองสิน】อ้ึงเทียนฮัวจึงวาธรรมดาเปนทหารจักขุดูใหไดสี่ดาน หูตรับฟงท้ัง
แปดทิศ น่ีทานหาระวังตัวไม จึงตองศิลาเขาท่ีแกม ถาถูกจมูกขาดจะมิเปนคนพิการเสียหรือ
(หองสิน,2,228)

【ฮองสิน】ดานขางมีฮวางเทียนฮวากลาววา  หลักการผูเปนแมทัพ  รางจวนเขา
สนามรบนัยนตาจําเปนตองมองสี่ดาน  หูฟงแปดทิศ  หรือวาเจาศิลากอนเดียวก็ปดปอง
ไมได  ถูกเขาตีบาดเจ็บ  บัดน้ีเกรงดั้งจมูกถูกตีหักก็ทําใหเสียโฉมแลว  ตลอดชีวิตลวนเปน
เรื่องไมดี(ฮองสิน,841)

ตัวอยางท่ี 2
สํานวนภาษาจีน : 鱼游釜中，鸟投网里

ความหมายประจํารูปภาษา : ปลาวายเขาไปในกระทะ นกบินเขามาในตาขาย
ความหมายท่ีตองการสื่อ : อุปมาวาตกหลุมพราง เสียรูหรือถูกลวงดวยเลหกลอุบาย ทําให
ตองทําใหตกอยูในภาวะคับขัน（《中国古代小说俗语大词典》1274）

【封神演义】话分四路：李奇领三千人马杀进西门；有哪吒截住厮

杀。硃天麟领人马杀进南门；有玉鼎真人截住去路。杨文辉同吕岳杀进北

门；只见黄龙真人跨鹤，大喝一声：“吕岳慢来！你斯敌擅入西岐，真如鱼

游釜中，鸟投网里，自取其死！”（《封神演义》59,445）

【หองสิน】ฝายจิวสิ้นซึ่งมาอยูประตูทิศตะวันออก เห็นประตูเมืองเปดก็ดีใจใหตี
กลองเรงทหารเขาเมือง เอียวเจี้ยนเห็นดังน้ันก็ขับมารําทวนสามงามออกรบกับจิวสิ้น หลีก๋ี ก็
เขาประตู ตะวันตกกับโลเฉีย จูเทียนหลินเขาประตูใต หยกเตงจินหยินก็ออกสกัดทางไว หลงัีก
กับเอียวบุนหุยเขาทางประตูเหนือ เห็นอุยเหลงจินหยินข่ีนกกระเรียนบินรอนอยู อุยเหลงจิน
หยินจึงรองถามหลีงักวา เมืองไซรกีน้ีทานสําคัญวาจะไมมีทหารรบกับทานแลวหรือ จึงองอาจ
เขามาในเมือง เหมือนดังปลาเขากระทะแลนกเขาในกรงขัง (หองสิน,2,285-286)

【ฮองสิน】หลี่ฉีนําไพรพลสามพันบุกเขาทางประตูเมืองทิศประจิม  มีเทพนาจา
สกัดฆาฟนกันอยู  จูเทียนหลินนําทหารมาสามพันบุกเขาทางประตูเมืองทิศทักษิณ  มีอว้ีติ่ง
เจินเหยินสกัดไป  หยางเหวินฮุยกับหลว่ีเอว้ียบุกเขาทางประตูเมืองทิศอุดร  แตเห็นฮวางหลง
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เจินเหยินข่ีนกกระเรียน  ตวาดใหญเสียงดังวา  หลว่ีเอว้ียชากอน  เจาระรานทําศึกเขาเมือง
ซีฉีโดยพลการ   ดั่งปลาวายในหมอตมจริงๆ เสมือนนกเขามาในรางแห แสหาความตายเอง!
(ฮองสิน,927)

ตัวอยางท่ี 1 และ 2 เปนตัวอยางสํานวนท่ีผูแปลหองสินและฮองสินตางก็ใชวิธีการ
แปลตรงในการแปลสํานวนเดียวกันเปนภาษาไทย ตัวอยางลักษณะดังกลาวยังพบในการแปล
สํานวนอ่ืนๆอีกเชน“识时务者为俊杰”“上天无路，入地无门”“虎毒不食

儿”“一母之子，有愚贤之分；一树之果，有酸甜之别” “两国相争不

斩来使”“事不宜迟”“赴汤蹈火”“纵龙入海，放虎归山”“龙归大

海，虎复深山”เปนตน
จากการศึกษาตัวอยางการแปลสํานวนท้ังหมด 142 สํานวน พบวา “ฮองสิน”ใช

วิธีการแปลตรง ท้ังสิ้นถึง 137 สํานวน คิดเปนรอยละ 96.48  ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด
ตัวอยางอ่ืนๆ เชน

ตัวอยางท่ี 3
สํานวนภาษาจีน : 路遥知马力，日久见人心

ความหมายประจํารูปภาษา : ระยะทางรูกําลังมา กาลเวลารูจติใจคน
ความหมายท่ีตองการสื่อ : ความดีความเลว จิตใจคน สามารถพิสูจนไดดวยเวลา（《中国

古代小说俗语大词典》627）
【封神演义】费仲又奏曰：“据人言，昌或忠或佞，入耳难分，一

时不辨，因此臣暗使心腹，探听真实，方知昌是忠耿之人。正所谓‘路遥知

马力，日久见人心’。”（《封神演义》20,150）

【ฮองสิน】ปจงก็ทูลวา ยึดถือตามคําพูดของคน จีชางหรือซื่อสัตยหรือคดโกง เขา
หูยากจะแบงยากในเวลาเดียวไมจะแจง ดังน้ันขาพระองคลอบใหคนสนิท สืบฟงจริงเท็จเพ่ิงรู
จีชางเปนคนซื่อสัตย จิตใจสูง ก็คือท่ีกลาววา หนทางไกลรูกําลังมา นานวันเห็นจิตใจคน !
(ฮองสิน, 319)
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ตัวอยางท่ี 4
สํานวนภาษาจีน : 玉石俱焚

ความหมายประจํารูปภาษา : หยกศิลาลวนถูกเผาผลาญ
ความหมายท่ีตองการสื่อ : อุปมาไมวาคนดคีนช่ัว คนโงคนฉลาด  หรือไมวาใคร อะไรก็ตาม
ตางก็ตองมวยมรณาไปดวยกันท้ังหมด（《中国成语大辞典》1163）

【封神演义】子牙曰：“吾乃奉天征讨扫荡成汤天保大元帅。今天

下归周，商纣无道，天下离心离德，只在旦夕受缚，料你一杯之水，安能救

车薪之火哉！汝若早早倒戈纳降，尚待汝以不死；如若不肯，旦夕一朝兵

败，玉石俱焚，虽欲求其独生，何可及哉。休得执迷，徒劳伊戚。”（《封

神演义》88,697）

【ฮองสิน】จื่อเอ๋ียกลาววา ขาคือผูเทิดทูนสวรรค ปราบปรามกวาดลางเฉินทัง
จอมพลใหญท่ีฟาคุมครอง บัดน้ีใตฟารวมอยูกับกกโจว ราชวงศซาง – โจวอวางไรธรรม ใตฟา
ใจออกหาง ผูมีธรรมออกหาง เพียงอยูท่ีเชาค่ําตองจับมัดตัว คาดวาเจาเสมือนนํ้าแกวเดียว ไย
สามารถชวยดับไฟท่ีมีไมฟนท้ังคันรถเลา! เจาแมหันอาวุธกลับรีบยอมสวามิภักดิ์ ยังปฏิบัติตอ
เจามิตองตาย หากวามิยอม เชาค่ําวันใดกองทัพปราชัย หยกศิลาลวนถูกเผาผลาญ มาตร
แมนตองการขอชีวิตอันโดดเดี่ยวไว ไฉนจะทันการเลา จงอยาคิดดื้อรั้น เหน่ือยเปลาตอง
โศกเศราเทาน้ัน (ฮองสิน,1462-1463)

2.2 การแปลเอาความ
การแปลเอาความเปนวิธีการแปลท่ีผูแปลอานและเขาใจความหมายท่ีตองการจะสื่อ

ในภาษาตนฉบับ  แลวสรุปความหมาย และแปลเก็บความโดยเน้ือความเดิมอยูครบถวน
เน้ือความเพ่ิมข้ึน หรือเน้ือความหายไป มุงใหผูอานเขาใจเน้ือหาเรื่องราวของตัวบท ไมมุงถาย
คําจากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหน่ึงซึ่งยากแกการเขาใจ ไนดา(Nida.1964:165-169, อาง
ถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2555:19) เรียกการแปลประเภทน้ีวา Dynamic – Equivalent
Translation  ซึ่งมีหลายระดับ ตั้งแตการแปลเอาความหมายใหครบทุกสวนตรงตามตนฉบับ
ไปจนถึงระดับท่ีมีอิสระสูงสุดในการดัดแปลงบทแปล เปนการแปลท่ีเนนปฏิกิริยาตอบสนอง
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ของผูรับสารหรือผูอานท่ีอานโดยเทียบเคียงกับประสบการณการอานในภาษาและวัฒนธรรม
ของตน ดังน้ันผูแปลจึงปรับสํานวนใหเปนธรรมชาติท้ังในระดับคําศัพท  ระดับไวยากรณ
และระดับขอความโดยพิจารณาจากบริบททางวัฒนธรรม กลวิธีการแปลประเภทน้ีสอดคลอง
กับแนวคิดของเหยียนฟู（严复）นักทฤษฎีการแปลสมัยราชวงศชิงของจีน เหยียนฟูเสนอ
มาตรฐาน “ถูกตอง-สื่อความหมาย-ตามแบบแผน” 1

（信、达、雅） มาตรฐานการแปล
สองขอแรกคือ ถูกตองตามตนฉบับ และในขณะเดียวกันก็ไมยึดติดกับรูปแบบของตนฉบับมาก
เกินไปจนไมสื่อความ（赫胥黎、严复,1933）

การแปลเอาความแบงเปน 3 ประเภท คือ 1. การแปลเอาความโดยคงเน้ือความเดิม
2. การแปลเอาความโดยเพ่ิมความ และ 3. การแปลเอาความโดยลดความ จากการศึกษา
พบวาหองสินใชวิธีการแปลเอาความ จํานวนท้ังสิ้น 23 สํานวน คิดเปนรอยละ 16.20 ของ
สํานวนตัวอยางท้ังหมด แตสํานวนท้ัง 23 สํานวนน้ี ฮองสินใชวิธีการแปลตรงท้ังหมด

2.2.1 การแปลเอาความโดยคงเนื้อความเดิม
การแปลประเภทน้ีเปนการแปลหนวยความหมายของตนฉบับโดยแทนท่ีดวยหนวย

ความหมายในภาษาแปลท่ีเทาเทียมกัน เปนการแปลท่ีมีลักษณะเปนการถอดความหมายของ
สํานวนตนฉบับเปนสํานวนฉบับแปล (Idiomatic translation) จากการศึกษา พบวาในหอง
สินมี 7 สํานวนท่ีใชวิธีน้ี คิดเปนรอยละ 4.93 ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด เชน

1 ในที่นี้คําวา“信、达、雅”ใชคําแปลตาม กนกพร นุมทอง.2554. “ตําราการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน”. กรุงเทพฯ:
สถาบันขงจ๊ือมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร. หนา 11.
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ตัวอยางท่ี 5
สํานวนภาษาจีน : 出口伤人

คําแปลภาษาไทย : พูดจาเยอหย่ิง
ความหมายประจํารูปภาษา

ภาษาจีน : เอยปากพูดเมื่อไร ก็เปนอันตองกลาวรายผูอ่ืน ทําใหผูอ่ืนตอง
เดือดรอนเมื่อน้ัน
ภาษาไทย : พูดจาจองหอง เยอหยิ่ง

ความหมายท่ีตองการสื่อ : ปากคอเราะราย พูดจาทําใหผูอ่ืนเดือดรอน（《中国古代小说

俗语大词典》137）

การวิเคราะหอรรถลักษณ
出口伤人 [+อวัยวะรางกาย]

[+วากลาว]
[+เดือดรอน]

พูดจาเยอหย่ิง [+อวัยวะรางกาย]
[+วากลาว]

【封神演义】赵公明大怒：“好妖道！焉敢如此出口伤人，欺吾太

甚！”催虎提鞭来取。（《封神演义》48,359）

【หองสิน】เตียวกองเบงก็มีความโกรธ จึงวาอายคนปศาจพูดจาเยอหย่ิง ไมเกรง
เรา วาแลวขับเสือเขาไลตีดวยกระบองเหลี่ยม(หองสิน,2,166)

【ฮองสิน】จาวกงหมิงโกรธใหญไอมารตัวดี! ไยกลาเอยปากกลาวรายคนเชนน้ี
มึงหมิ่นหยามกูเกินไป! (ฮองสิน, 2755)

ตัวอยางท่ี 5 สํานวนจีน “出口伤人”เปนคําพูดของเจากงหมิงพูดกอนยกกอง
พลออกไปรบกับขาศึก ผูแปล “หองสิน” ถอดความสํานวน“出口伤人”เปน “พูดจา
เยอหยิ่ง” ซึ่งมีอรรถลักษณทางความหมายประจํารูปภาษาท่ีตรงกับอรรถลักษณความหมาย
ท่ีตองการสื่อในภาษาจีน  ท่ีสําคัญมีการดัดแปลงใหเขากับบริบทวัฒนธรรมไทย   สํานวน
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“พูดจาเยอหยิ่ง” มักจะพบในบริบทเน้ือหาเก่ียวกับการทําสงคราม  การตอสูในสนามรบ
เปนคําตอบโตทารบระหวางนายทหารสองฝายกอนเขาประฝมือตัวตอตัว ซึ่งปรากฏใน
วรรณคดีสมัยรัตนโกสินทรตอนตน เชน ราชาธิราช สามกก อิเหนา เปนตน

ตัวอยางท่ี 6
สํานวนภาษาจีน : 海枯终见底，人死不知心

คําแปลภาษาไทย : รูใจกันยากนกัเหมือนหนึ่งจะหย่ังน้ําในทองพระมหาสมุทร สุดท่ีจะรูวา
ลึกและต้ืน
ความหมายประจํารูปภาษา :

ภาษาจีน : ทะเลเหือดแหงลงยังเห็นกนทะเลได คนแมตายไปก็มิอาจหยั่ง
รูจิตใจ

ภาษาไทย : ใจคนยากท่ีจะหยั่งรูเหมือนนํ้าในมหาสมุทรไมสามารถวัด
ระดับความลึกตื้นได
ความหมายท่ีตองการสื่อ : อุปมาวาใจคนยากแทหย่ังถึง（《中国古代小说俗语大词

典》817）

การวิเคราะหอรรถลักษณ
海枯终见底，人死不知心

[+ทะเล]
[+หมดไป]
[+สุดทาย]
[+กนทะเล]
[+มนุษย]
[+ความตาย]
[+ไมรูใจ]
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รูใจกันยากนกัเหมือนหนึ่งหย่ังน้ําในทองพระมหาสมุทร สุดท่ีจะรูวาลึก
และต้ืน

[+ไมรูใจ]
[+ทะเล]
[+คาดคะเน]
[+ไมรูระดับความลึกตื้น]

【封神演义】尤浑奏曰：“自古人心难测，面从背违，知外而不知

内，知内而不知心，正所谓‘海枯终见底，人死不知心’。姬昌此去不远，

陛下传旨，命殷破败、雷开点三千飞骑，赶去拿来，以正逃官之法。”

（《封神演义》21,155）

【หองสิน】ฮุยไตหูจึงกราบทูลวา แตกอนขาพเจารูจักแตหนาบุนอองหาไดรูจักใจ
บุนอองไม ซึ่งจะรูใจกันยากนักเหมือนหนึ่งจะหย่ังน้ําในทองพระมหาสมุทร สุดท่ีจะรูวาลึก
และต้ืน ซึ่งบุนอองหนีไปบัดน้ีก็เห็นไปไมพน ขอใหอินโภไปกับหลุยไขท้ังสองนายคุมทหารสาม
พันท่ีมีฝมือเรงติดตามไปจับตัวบุนอองฆาเสียใหสาใจ (หองสิน,1,206)

【ฮองสิน】อ๋ิวหุนทูลวา  ตั้งแตโบราณมาจิตใจคนยากคะเน  ตอหนาออนนอมลับ
หลังละเมิดฝาฝน  รูภายนอกแตไมรูภายใน  รูภายในแตไมรูจิตใจเขา  ความจริงท่ีกลาววา
ทะเลเหือดแหงลงทายเห็นกนทะเล  คนตายไปยังไมรูใจ  จีชางไปคราน้ียังไมไกล  ขอทรง
ประกาศราชโองการ  มีพระบัญชาแมทัพอินผอไป  เหลยคัย  ตรวจนับกองทหารมาบินสาม
พันนาย  เรงไปจับกุมมา  เพ่ือความถูกตองใชกฎหมายกับขุนนางท่ีหลบหนี (ฮองสิน,330)

ตัวอยางท่ี 5 และ 6 เปนตัวอยางท่ีผูแปลหองสินปรับสํานวนจีนเปนภาษาไทยดวย
วิธีการสรุปความหมายใหเขากับบริบทการอานในวัฒนธรรมของคนไทย โดยคงเน้ือความ
ตนฉบับครบถวน
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2.2.2 การแปลเอาความโดยเพ่ิมความ
การแปลเอาความโดยเพ่ิมความเปนการแปลแบบอิสระ (free translation) มันเด

(Munday, 2009: 191) อธิบายวา การแปลประเภทน้ี“เปนการจัดประเภทอยางกวางๆของ
การแปลใดๆก็ตามท่ีไมซื่อตรงตอตนฉบับ เ พ่ือมุ งสรางบทแปลท่ีเปนธรรมชาติใน
ภาษาเปาหมายหรือภาษาฉบับแปลมากกวาเพ่ือท่ีจะใหบทแปลสอดคลองตามสวนประกอบ
และโครงสรางของตนฉบับ” (Catford. 1967, อางถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2555: 19) เรียก
วิธีการแปลดังกลาววา Unbound Translation หมายถึงการแปลท่ีสามารถปรับเปลี่ยนความ
สั้นยาวของสวนประกอบยอยในบทแปล เชน จากวลีเปนอนุประโยค หรือจากอนุประโยคเปน
วลี  จากการศึกษา ไมพบกลวิธีการแปลเอาความโดยเพ่ิมความในฮองสิน พบแตในหองสิน
จํานวนท้ังสิ้น 12 สํานวน คิดเปนรอยละ 8.45 ของสํานวนตวัอยางท้ังหมด เชน

ตัวอยางท่ี 7
สํานวนภาษาจีน : 胜负军家常事

คําแปลภาษาไทย : ประเพณีการรบพุงกัน เปรียบเสมือนสาดน้ํารดกัน แพแลชนะก็ยอมมี
อยู
ความหมายประจํารูปภาษา :

ภาษาจีน : แพชนะเปนเรื่องธรรมดาของทหาร
ภาษาไทย : การสูรบเหมือนการสาดนํ้า ยอมมีแพและชนะ

ความหมายท่ีตองการสื่อ : กิจการงานทุกอยางตางก็มีความเปนไดท่ีจะสําเร็จหรือลมเหลว
แมวาจะไดรับความลมเหลวก็อยาถอดใจ（《中国古代小说俗语大词典》937）

การวิเคราะหอรรถลักษณ
胜负军家常事 [+มนุษย]
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[+ผลลัพธ]
[+ท่ัวไป]
[+คติ เตือนใจ]

ประเพณีการรบพุงกัน เปรียบเสมอืนสาดน้ํารดกนั แพแลชนะก็ยอมมอียู
[+อาการ]
[+สองฝาย]
[+ผลลัพธ]
[+ท่ัวไป]
[+คติ เตือนใจ]

【封神演义】且说闻太师败兵进营，升帐坐下；四将参谒。闻太师

曰：“自来征伐，未尝有败。今被姜尚打断吾雌鞭，想吾师秘受蛟龙金鞭，

今日已绝，有何面目再见吾师也！”四将曰：“胜负军家常事。”（《封神

演义》42,313）

【หองสิน】บุนไทสือครั้นมาถึงคายจึงวากับทหารท้ังปวงวา แตเราเปนทหารไดทํา
ศึกมาก็หลายตําบล หามีความอัปยศเหมือนครั้งน้ีไม กระบองอาจารยใหไวมีฤทธ์ิมากนัก ครั้ง
น้ีมาแพกระบองเกียงจูแหย เราจะไปดูหนาอาจารยกระไรได ทหารท้ังสี่จึงตอบวา ประเพณี
การรบพุงกัน เปรียบเสมือนสาดน้ํารดกัน แพแลชนะก็ยอมมีอยู (หองสิน,2,95)

【ฮองสิน】กลาวถึงเหวินไทซือพายศึกถอยเขาคาย  ข้ึนน่ังกองบัญชาการ  สี่แม
ทัพเขาเยี่ยมคํานับ  เหวินไทซือกลาววา  ตนเองตั้งแตออกศึกปราบปราม  มิเคยมีปราชัย
บัดน้ีถูกเจียงสางตีแสตัวเมียของขาฯ  หักเปนสองทอน  คิดวาอาจารยของขาฯ  มอบวิชาลับ
ใชแสทองลูกมังกร  วันน้ีไดสูญสิ้น  ยังมีหนาตาอะไรไปพบอาจารยขาฯ  สี่แมทัพกลาววา แพ
ชนะเปนเร่ืองธรรมดาของนักรบ (ฮองสิน,663)

จากตัวอยางท่ี 7 เห็นไดอยางชัดเจนวา ผูแปลหองสินไดเ พ่ิมความเปรียบ
“เปรียบเสมือนสาดน้ํารดกัน” เขามาในการแปลสํานวนน้ี  ทําใหผูอานฉบับแปลภาษาไทย
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เกิดจินตภาพชัดเจนข้ึนวา เปรียบการสูรบเหมือนการสาดนํ้า ซึ่งตางก็เปยกและเจ็บดวยกันท้ัง
สองฝาย

2.2.3 การแปลเอาความโดยลดความ
การแปลเอาความโดยลดความเปนการแปลแบบอิสระ (free translation) ประเภท

หน่ึง มุงสรางบทแปลท่ีเปนธรรมชาติ โดยปรับใหความยาวของสวนประกอบในบทแปลสั้นลง
เชนจากอนุประโยคเปนวลี การตัดสวนประกอบยอยบางสวนออกไป เปนตน แตไมทําให
ความหมายท่ีตองการสื่อหายไป จากการศึกษา ไมพบกลวิธีการแปลเอาความโดยลดความ
ในการแปลสํานวนในฮองสิน พบแตในหองสิน จํานวนท้ังสิ้น 4 สํานวน คิดเปนรอยละ 2.82
ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด เชน

ตัวอยางท่ี 8
สํานวนภาษาจีน : 狐假虎威

คําแปลภาษาไทย : ยืมสงาเสือมาปกไว
ความหมายประจํารูปภาษา :

ภาษาจีน : จิ้งจอกแอบอางบารมีเสือ
ภาษาไทย : ยืมสงาเสือมาปกไว

ความหมายท่ีตองการสื่อ : อุปมาวาอาศัยอํานาจผูมีบารมี หรือผูมีอิทธิพลมารังแกผูอื่น
（《汉大成语大词典》329）

การวิเคราะหอรรถลักษณ
狐假虎威 [+สัตว]

[+มีชีวิต]
[+ดุราย]
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[+เจาเลห]
[+แอบอาง]
[+บารม]ี
[+ไดรับผลประโยชน]

ยืมสงาเสือมาปกไว[+สัตว]
[+มีชีวิต]
[+ดุราย]
[+แอบอาง]
[+บารม]ี
[+ไดรับผลประโยชน]

【封神演义】飞虎赶来。追至两肘之地，余化挂下画戟，揭起战

袍，囊中取出一幡，名曰“戮魂幡”。此物是蓬莱岛一气仙人传授，乃左道

傍门之物。望空中一举，数道黑气，把飞虎罩住，平空拎得去了，望辕门摔

下。众士卒将武成王拿了。余化掌得胜鼓回府。旗门小校飞报守将韩荣曰：

“余将军今日已擒反臣黄飞虎听令。”韩荣传令：“推来！”众士卒将飞虎

推至檐前。飞虎立而不跪。荣曰：“朝廷何事亏你。一旦造反？”飞虎笑

曰：“似足不坐守关隘，自谓贵职，不过狐假虎威，借天子之威福以弹压此

一方耳。岂知朝政得失，祸乱之由，君臣乖违之故？我今既被你所获，无非

一死而已，何必多言！”（《封神演义》33，242）

【หองสิน】อ้ึงปวยฮอก็ขับทหารไลตามไป ชีฮัวจึงเอาธงวิเศษโบกข้ึน ก็เปนหมอก
มืดลอมอ้ึงปวยฮอและทหารเขาไว อ้ึงปวยฮอกับทหารท้ังปวงมือออนเทาออน ชาวดานก็เขา
กลุมรุมจับเอาไปสงใหฮั่นเอง ฮั่นเองจึงถามอ้ึงปวยฮอวา พระเจาติวอองเลี้ยงทานไมถึงขนาด
หรือจึงคิดกบฎฆาขุนนางนายดานเสียหนีมา อ้ึงปวยฮอหัวเราะแลววา ตัวก็เปนแตนายดาน
เหมือนยืมสงาเสือมาปกไว แวนแควนของตัวก็แตเทาน้ียากท่ีจะรูจักการแผนดิน จะพูดไปก็
หาตองการไม ตัวเราน้ีทานจับไดก็รีบสงข้ึนไปเอาความชอบเถิด (หองสิน,1,22-23)

【ฮองสิน】เฟยหูไลตาม ถึงตรงพ้ืนท่ีเปนลักษณะพับขอศอก อว๋ีฮวาแขวนหอ
กวาดลาย เปดเสื้อคลุมนักรบ ภายในยามเอาธงริ้วออกมาคันหน่ึง ช่ือธงริ้วปลิดวิญญาณ ของ
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สิ่งน้ีเปนซียนฝกลมปราณ แหงเกาะเมืองแมนถายทอดให เปนของสํานักเดียรถียนอกรีด มอง
ทองฟาแลวชูข้ึน เกิดรังสีทมิฬปกคลุมตัวเฟยหูอยู กวาดมวนหายในกลางนภา แลวมุงไปทาง
ประตูช้ันนอกท่ีวาการแลวถูกเหว่ียงท้ิง บรรดาไพรพลรุมลอมเขาจับกุมตัวอูเฉิงอวาง อว๋ีฮวา
กุมชัยชนะลั่นกลองกลับเขาท่ีทําการ นายรอยทหารใตประตูธงรีบเขารายงานตอแมทัพนาย
ดาน หานหยงวาวันน้ีอว๋ีเจียงจวินไดจับกุมขุนนางขบถ – ฮวางเฟยหูมาฟงคําสั่ง หานหยง
ประกาศคําสั่ง เอาตัวมา! บรรดาไพรพลผลักดันตัวฮวางเฟยหูถึงหนาชายคา เฟยหูยืนอยูมิ
คุกเขา หานหยงกลาววา ราชสํานักมีเรื่องอะไรทําความผิดหวังใหทานวันเดียวก็กอการขบถ?
เฟยหูหัวเราะวา เสมือนใตเทาน่ังเฝารักษาดานปากทางชองแคบ เขาใจวาตัวเองมีหนาท่ีสําคญั
แตก็เพียงสุนัขจิ้งจอกแอบอางอานุภาพเสือ ยืมพระเดชานุภาพโอรสสวรรคบังคับทิศทาง
หน่ึงใหสงบเทาน้ัน ไฉนรูวาผลไดผลเสียของราชสํานัก เหตุของภัยพิบัติจลาจล เรื่องราว
ขัดแยงของราชันกับขุนนาง ในเมื่อวันน้ีขาถูกเจาจับกุมตัวคงตองตายแนนอนก็เทาน้ัน ทําไม
ตองพูดมาก! (ฮองสิน,515-516)

ตัวอยางท่ี 8 หองสินเลือกตัดประธาน “สุนัขจิ้งจอก” ออก  นาจะเปนเพราะ
ตองการเนนพฤติกรรมการแอบอางบารมีเสือเปนสําคัญ

2.3 การแปลโดยใชสํานวนไทยเทียบเคียงสํานวนจีน
การแปลโดยใชสํานวนไทยเทียบเคียงสํานวนจีน เปนวิธีท่ีผูแปลเลือกใช สํานวนไทย

แทนสํานวนจีน โดยยังสื่อความหมายท่ีใกลเคียงกับสํานวนในตนฉบับภาษาจีน   วิธีการแปล
แบบน้ีพบไมมากในหองสินและฮองสิน  จากการศึกษาพบวาหองสินและฮองสินใชวิธีการ
ดังกลาวเพียง 3 สํานวน (รอยละ 2.11) และ 4 สํานวน (รอยละ 2.82) ตามลําดับ เชน
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ตัวอยางท่ี 9
สํานวนภาษาจีน : 黄口孺子

คําแปลภาษาไทย : เด็กปากยังไมสิ้นกลิน่น้ํานม
ความหมายประจํารูปภาษา :

ภาษาจีน : เด็กเล็ก / เด็กนอย
ภาษาไทย : เด็กปากยังไมสิ้นกลิ่นนํ้านม

ความหมายท่ีตองการสื่อ : เปรียบวายังเปนเด็ก ขาดประสบการณ（《中国古代小说俗

语大词典》443）

การวิเคราะหอรรถลักษณ
黄口孺子 [+มนุษย]

[+อวัยวะ]
[+อายุนอย]
[+ประสบการณนอย]
[+ตําหนิ]

เด็กปากยังไมสิ้นกลิ่นน้ํานม
[+สัตว]
[+อวัยวะ]
[+อายุนอย]
[+ประสบการณนอย]
[+ตําหนิ]

【封神演义】侯虎大怒，骂曰：“黄口孺子！今已被擒，尚敢簧

舌！”速令：“推出斩之！”（《封神演义》320）

【หองสิน】ซองเฮาเฮาไดฟงคําเชาชวนตงวาดังน้ันก็โกรธ จึงดาวาอายลูกเด็กปาก
มึงยังหาสิ้นกลิ่นน้ํานมไม กูใหจับตัวมาไดชีวิตมึงอยูในเง้ือมมือกู ควรหรือมึงมากลาวคําหยาบ
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ชาอีกเลา ซองเฮาเฮาจึงสั่งทหารใหเอาตัวเชาชวนตงไปตัดศีรษะเสียบไวหนาคาย(หอง
สิน,1,34)

【ฮองสิน】โหวหูโกรธาใหญ  ดาวา อายเด็กนอยปากไมสิ้นกลิ่นน้ํานม! วันน้ีถูก
จับยังกลาเลนลิ้น! รีบบัญชา  เอาตัวมันไปกดหัว! (ฮองสิน,40)

【封神演义】南宫适笑曰：“似你这等黄口孺子，定然不认得，

吾是四岐大将南宫适。”（《封神演义》84,661）
【หองสิน】หลําจงกวดหัวเราะแลววาเราช่ือหลําจงกวดเปนทหารผูใหญอยูใน

เมืองไซรกี  ตัวเจาเด็กนักปากยังไมสิ้นกลิ่นน้ํานม   ซึ่งจะออกมารบน้ันหาควรไม  กลับไป
เรียนวิชาเสียเถิด (หองสิน, 3,153)

【ฮองสิน】หนานกงสื้อหัวเราะวา เสมือนเจาไอเด็กนอยปากไมสิ้นกลิ่นน้ํานม
เชนน้ีตองไมรูจักขาแนนอน ขาคือหนานกงสื้อ แมทัพใหญเมืองซีฉี (ฮองสิน, 1386)

จากตัวอยางท่ี 9 เห็นไดวา ท้ังหองสินและฮองสินตางก็ใชสํานวนไทย “เด็กปากยัง
ไมสิ้นกลิ่นนํ้านม” แทนสํานวนจีน“黄口孺子 ”จากการวิเคราะหอรรถลักษณเห็นได
อยางชัดเจนวา ท้ังสองสํานวนมีอรรถลักษณของความหมายประจํารูปและอรรถลักษณของ
ความหมายท่ีตองการสื่อเหมือนกันทุกอรรถลักษณ เปนการเปรียบเทียบผูท่ีมีอายุนอย ขาด
ประสบการณ ไมรูวาสิ่งใดเปนสิ่งใด มักใชเยยหยัน เหยียดหยัน ตําหนิผูอ่ืน ตัวอยางการแปล
โดยใชสํานวนไทยแทนสํานวนจีน น้ี (สุธิมา โพธ์ิเงิน, 2553: 71)ถือวา “ผูแปลหองสินใช
สํานวน “เด็กปากยังไมสิ้นกลิ่นน้ํานม” เทียบเคียงสํานวนตนฉบับ สามารถรักษาความ
ถูกตองของเน้ือความในตนฉบับเอาไวไดอยางดี” นอกจากเน้ือความถูกตองแลว ระดับภาษา
รวมถึงนํ้าเสียงของท้ังสองสํานวนก็ยังใกลเคียงกันมากอีกดวย สามารถสื่อความหมาย
เหตุการณในบทท่ี 3 และบทท่ี 84 ไดเปนอยางดี ซึ่งตรงกับมาตรฐานการแปลของเหยียนฟู
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ท่ีวา “ถูกตอง-สื่อความหมาย-ตามแบบแผน” （信、达、雅）คือ ความหมายถูกตองตาม
ตนฉบับ สามารถสื่อความหมายไดและงามตามแบบแผน1

（赫胥黎、严复,1933）

ตัวอยางท่ี 10
สํานวนภาษาจีน : 不知世务

คําแปลภาษาไทย : ไมรูจักฟาตํ่าดินสูง
ความหมายประจํารูปภาษา:

ภาษาจีน : ไมรูเรื่องราวในโลกน้ี (เลย)
ภาษาไทย : ไมรูจักฟาต่ําดินสูง

ความหมายท่ีตองการสื่อ : ไมเขาใจถึงสถานการณท่ีเปนอยูในปจจุบัน（《明清小说辞

典》129）

การวิเคราะหอรรถลักษณ
不知世务 [+ไมรู]

[+สถานการณ]
[+ปจจุบัน]

ไมรูจักฟาตํ่าดินสูง [+ไมรู]
[+สถานการณ]
[+ปจจุบัน]
[+ฐานะ]

【封神演义】二人忙至后堂，来见韩荣曰：“父亲何故欲搬运家

私？弃此关隘，意欲何为？”韩荣曰：“你二人年幼，不知世务，快收拾离

此关隘，以避兵燹，不得有误。”（《封神演义》76,586）

1 ในที่นี้คําวา “信、达、雅” ใชคําแปลตาม กนกพร นุมทอง.2554. “ตําราการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน”. กรุงเทพฯ:
สถาบันขงจ๊ือมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร. หนา 11.
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【หองสิน】ฮั่นเสงฮั่นเปยนผูบุตรจึงวาพระเจาติวอองชุบเลี้ยงใหบิดาเปนนายดาน
ครั้นมีศึกมาจะท้ิงดานเสียเหมือนหน่ึงมิใชขายชาติอาหาร  หามีกตัญูตอพระมหากษัตริยไม
ฮั่นเองจึงวาเจายังออนแกความนัก ไมรูจักฟาตํ่าดินสูง ธรรมดาคนท้ังปวงยอมหนีภัยเอาตัว
รอดสิ้น(หองสิน,3,90)

【ฮองสิน】สองคนรีบไปถึงหลังหองโถง เขาพบหานหยงและกลาววา ทานพอ เหตุ
ใดตองขนยายสิ่งของสวนตัวในบาน? ยอมละท้ิงดานน้ี เจตนาตองการอะไร? หานหยงกลาววา
เจาสองคนอายุยังนอย ไมรูธุรการงาน รีบจัดการรวบรวมแลวหางจากดานน้ีเพ่ือหลีกเลี่ยงภัย
สงคราม อยาไดมีผิดพลาด (ฮองสิน,1221)

ตัวอยางท่ี 10 เปนตัวอยางการแปลโดยใชสํานวนไทยเทียบสํานวนจีน   จากการ
วิเคราะหอรรถลักษณเห็นไดอยางชัดเจนวา ท้ัง “ไมรูจักฟาตํ่าดินสูง” และ “不知世

务”ตางก็มีอรรถลักษณของความหมายประจํารูปและอรรถลักษณของความหมายท่ีตองการ
สื่อท่ีใกลเคียงกัน ตางกันเพียงแคสํานวน “ฟาต่ําดินสูง” “ฟาสูงแผนดินต่ํา” แฝงนัยบอก
ระดับฐานะทางสังคม ความแตกตางระหวางชนช้ัน ในท่ีน้ีหมายถึง รูวาสิ่งใดควรทํามิควรทํา
สิ่งใดควรแกฐานะของตน ไมควรมุงหมายในสิ่งท่ีเกินฐานะ

การใชสํานวน“ไมรูจักฟาตํ่าดินสูง” แทนสํานวน “不知世务”ถึงแมจะเปนการ
เทียบเคียงท่ีไมตรงกันเสียทีเดียว แตก็สามารถสื่อความหมายเหตุการณตอนท่ีหานหรง
เตือนสติบุตรชายไดเปนอยางดี สอดคลองกับหลักการแปลท่ี (เชวง จันทรเขตต, 2528:199)
กลาวไววา “ถามีความหมายตรงหรือเทียบกันไดกับสุภาษิตหรือคําพังเพยของไทย ใหใช
สุภาษิตหรือคําพังเพยของไทยโดยตรง แมวาในบางกรณีจะไมตรงกันทีเดียวก็ตาม”

2.4 การแปลโดยการละ
การแปลโดยการละหมายถึง การท่ีผูแปลแปลขามหรือไมแปลสํานวนท่ีปรากฏใน

ภาษาตนฉบับ แนวคิดของของนิวมารค (Newmark, P.1981: 22)  อธิบายวา ผูแปลสามารถ
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ละไดหากพบวา สํานวนหรือุปลักษณในตนฉบับเปนสํานวนหรืออุปลักษณท่ีทําใหขอความเกิด
ความเยิ่นเยอ หรือไมสามารถหาถอยความหรือสํานวนในภาษาฉบับแปลท่ีมีระดับเทียบเคียง
กับตนฉบับได  แคทฟอรด (Catford. 1965: 21,อางถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2555: 16)เรียก
การแปลลักษณะน้ีวา “การแปลบางสวน”(Partical Translation) เปนการละท้ิงเน้ือหา
บางสวนหรือหลายสวนไว มิไดแปลใหเห็นชัดเจนโดยตรง แตจะรวมเขาไปอยูในกระบวนการ
แปล เน่ืองจากเน้ือหาหรือคุณลักษณะบางอยางไมอาจแปลเปนถอยคําได เชน ความหมาย
แฝง ความไพเราะ ลึกซึ้ง กินใจ หรือเน่ืองจากผูแปลไมแปลโดยเจตนา

“เฟงเสินเหย่ียนอี้” 《封神演义》 เปนวรรณกรรมจีนโบราณท่ีมีการใชสํานวน
สุภาษิต โวหาร ความเปรียบตางๆมากมาย จากการศึกษาพบวามีสํานวนจํานวนมากท่ีหองสิน
ไมไดแปล  แตไมพบการใชการแปลโดยการละในฮองสินแตอยางใด กลาวคือ ฮองสินแปล
สํานวนทุกสํานวนท่ีปรากฏในตนฉบับ จากขอมูลสํานวนตัวอยางท้ัง 142 สํานวน มีอยูถึง
98 สํานวน หรือคิดเปนรอยละ 69.01 ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด และสํานวนท้ัง 98 สํานวน
น้ีผูแปลฮองสินไดใชวิธีการแปลตรงในการแปลท้ังสิ้น เชน

ตัวอยางท่ี 11
สํานวนภาษาจีน : 一人做事一人当

【封神演义】哪吒见父母哭泣，立身不安，双膝跪下，言曰：“爹

爹，母亲，孩儿今日说了罢。我不是凡夫俗子，我是乾元山金光洞太乙真人

弟子。此宝皆系师父所赐，料敖光怎的不得我。我如今往乾元山上，问我师

尊，必有主意。常言道：‘一人做事一人当。’岂敢连累父母？”哪吒出了

府门，抓一把土，望空一洒，寂然无影。（《封神演义》1,293）

【หองสิน】โลเฉียไดยินมารดาวาดังน้ันก็รองไหแลววาซึ่งขาพเจาเกิดมาน้ีไม
เหมือนคนท้ังปวง ไทอิดจินหยินอยูถํ้ากิมกังตั๋งใหขาพเจามาเกิด กําไลกับแพรน้ีก็เปนของไท
อิดจินหยิน ซึ่งเงากองโกรธวาฆาเงาเปงผูบุตรเสียน้ันหาวิตกไม ขาพเจาจะไปหาครูใหชวย
แกไขไดอยู บิดามารดาอยาเปนทุกขเลยแลวโลเฉียคํานับลาบิดามารดาลงมากลางบาน โลเฉีย
ไหวเทพยาแลวเอาธาตุดินเปนกําลังลอยไป(หองสิน,1,145)



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556

208

【ฮองสิน】นาจาเห็นพอแมรองไหสะอึกสะอ้ืน  ยืนอยูไมสบายใจ คุกเขาสองขาง
กลาววา  ทานพอทานแม  วันน้ีขาพูดก็แลวกัน  ขามิใชคนธรรมดาสามัญ  ขาคือลูกศิษย
นักพรตไทอ้ีเจินเหยินแหงถํ้าจินกวงตง (รัศมีสุวรรณ) คีรีเฉียนหยวนซาน (ดอยจอมฟา)
ของวิเศษน้ีลวนเปนอาจารยประทานให  คาดวาอาวกวงทําอะไรขาไมได  ขาบัดน้ีจะไปบนคีรี
เฉียนหยวนซาน  ถามอาจารยขา  คงตองมีความเห็นคําสามัญกลาววา คนเดียวทําเร่ืองคน
เดียวรับ  ไฉนกลาพันพันถึงพอแม? นาจาออกจากประตูวัง  ขยุมดินกํามือหน่ึง  มองนภาสาด
ไปหน่ึงที  เงียบเชียบไรเงา  น่ีคือรากฐานเกิดมา  ยืมดินหายตัวไปภูดอยเฉียบหยวนซาน
(ฮองสิน,200-201)

จากตัวอยางท่ี 11 เห็นไดอยางชัดเจนวาผูแปลหองสินไมไดแปลสํานวนจีน “一人

做事一人当”ทําใหผูอานคนไทยขาดความเขาใจในวัฒนธรรมจีนท่ีถายทอดผานสํานวนน้ี
แตผูแปลฮองสินใชวิธีการแปลตรงซึ่งแมจะเปนประโยชนตอการศึกษารูปแบบภาษาตนฉบับ
อันหมายถึงคํา การเรียงลําดับคํา อนุประโยค ประโยค สวนขยายตางๆ ฯลฯ แตไมชวยในการ
สื่อความหมายนัก เน่ืองจากเน้ือความท่ีแปลแลวไมเปนธรรมชาติ

ตัวอยางสํานวนอ่ืนๆท่ีผูแปลหองสนิไมแปล เชน “无有不散的筵席” “虎毒

不食儿”“初生之犊猛于虎”“恩将仇报”“画虎不成之” “一言既出，

驷马难追” “改邪归正” “弃暗投明” “寡不敌众”“单丝不成线”

“杀父之仇不共戴天”เปนตน

3. สรุปและอภิปรายผล
กลาวโดยสรุป การแปลสํานวนใน “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง”และ

“ฮองสิน ประกาศิตแตงต้ังเทพเจา สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย” สามารถ
แสดงคาสถิติและรอยละจากจํานวนวิธีการแปลท่ีพบ  ดังตารางและแผนภูมิตอไปน้ี



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 209

ตารางท่ี 3.1
ตารางแสดงการเปรียบเทียบการแปลสํานวนใน “หองสิน”และ “ฮองสิน”

หองสิน

ฮองสิน

ประกาศิตแตงต้ังเทพ
เจา

วิธีการแปล

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ

แปลตรง 18 12.68 138 97.18

คงเนื้อความเดิม 7 4.93 0 0

เพ่ิมความ 12 8.45 0 0
แปลเอา
ความ

ลดความ 4

23

2.82

16.20

0

0

0

0

สํานวนไทยเทียบเคียงสํานวน
จีน

3 2.11 4 2.82

แปลโดยการละ 98 69.01 0 0

รวม 142 100 142 100
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แผนภูมิท่ี 3.1
แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบการแปลสํานวนใน “หองสนิ”และ “ฮองสิน”

จากตารางและแผนภูมิขางตนแสดงใหเห็นวา วิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดในการแปล
สํานวนจีนเปนภาษาไทยใน “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง” ไดแกการแปลโดยการ
ละ จํานวนท้ังสิ้น 98 สํานวน คิดเปนรอยละ 69.01 ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด  รองลงมา
ไดแก กลวิธีการแปลเอาความ จํานวน 23 สํานวน คิดเปนรอยละ 16.20 วิธีการแปลตรง
จํานวน 18 สํานวน คิดเปนรอยละ 12.68 และวิธีการแปลโดยใชสํานวนไทยเทียบเคียง
สํานวนจีนจํานวน 3 สํานวน คิดเปนรอยละ 2.11 ตามลําดับ

ในทางกลับกัน วิธีการแปลท่ีผูแปล“ฮองสิน ประกาศิตแตงตั้งเทพเจา สํานวนแปล
ของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย” ใชมากท่ีสุดคือการแปลตรง จํานวนท้ังสิ้น 138 สํานวน คิดเปน
รอยละ 97.18 ของสํานวนตัวอยางท้ังหมด รองลงมาไดแก วิธีการแปลโดยใชสํานวนไทยแทน
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สํานวนจีน มีจํานวน 4 สํานวน คิดเปนรอยละ 2.82 แตไมพบการแปลเอาความ และการแปล
โดยการละ

สาเหตุของความแตกตางในการแปลสํานวนระหวางฉบับแปลท้ังสองคือ ยุคสมัยและ
ผูแปล กลาวคือ “หองสิน” แปลในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนท่ีมีขอจํากัดในดานความรูจีน
ศึกษา  และไมมีผูเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและภาษาจีนในบุคคลเดียวกัน  การแปลในยุคน้ันจึง
เปนการแปลแบบเก็บความและเปนการแปลสองทอด  ใชวิธีใหซินแสหรือผูเช่ียวชาญชาวจีน
อานตนฉบับภาษาจีน  แลวพูดแปลออกมาเปนภาษาไทย  ใหเจาพนักงานฝายไทยเรียบเรียง
เปนภาษาท่ีสละสลวย  และสุดทาย  ผูอํานวยการแปลเกลาสํานวนอีกทีหน่ึง  การแปล
ลักษณะน้ีเปนการยากท่ีจะแปลทีละถอยทีละความ  ท้ังไมอาจตรวจทานใหตรงกับฉบับ
ภาษาจีนได  เปนธรรมดาท่ีจะคลาดเคลื่อนจากตนฉบับเดิมไดมาก  ประกอบกับคณะผูแปลไม
สามารถสื่อสารกันไดเขาใจชัดเจน ซึ่งอาจมีปญหามาจากท้ังเรื่องของภาษา วัฒนธรรม หรือ
ความรูท่ีเก่ียวของ  หากวิเคราะหใหละเอียดลงไป จะพบวาผูแปลหองสินเจตนาเพ่ิมเน้ือความ
ท่ีไมปรากฏในตนฉบับเขาไปในฉบับแปล  เพ่ือใหเขากับประสบการณการอานของคนไทย
ตัวอยางเชน

【封神演义】王曰：“忠良已尽，文武萧条；朕已着伤，何能再

举，又有何颜与彼争衡哉？”随卸甲胄入内宫，不表。（《封神演义》

96,756）

【หองสิน】พระเจาติวอองจึงตรัสวา  เรายกทัพออกไปรบกับเกียงจูแหย
เหมอืนเอาพิมเสนไปแลกเกลือ ถึงทหารจะตายดวยฝมือเรานับหมื่นเราก็ไมมีความยินด ี ตรสั
ดังน้ีแลวคิดแคนเกียงบุนฮวนข้ึนมานํ้าพระเนตรตกซบพระพักตรน่ิงไป (หองสิน,3262)

【ฮองสิน】โจวอวางตรัสวา นายทหารผูซื่อสัตยดีงามหมดสิ้น ขุนนางพลเรือนไม
มีอยูเลย ขาก็ไดรับบาดเจ็บไฉนสามารถทําอะไรไดอีก ก็มีหนาตาอะไรไปชวงชิงขันสูกับเขาได
เลา? พลางถอดเกราะทรง เขาพระตําหนักใน ยังไมบรรยาย (ฮองสิน,1589)
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【封神演义】苏护曰：“郑将军，你为何执迷而不悟？尝言，识时

务者呼为俊杰。今国君无道，天愁民怨，四海分崩，生民涂炭，刀兵不歇，

天下无不思叛，正天之欲绝殷商也。今周武以德行仁，推诚待士，泽及无

告，民安物阜，三分有一归周，其天意可知。子牙不久东征，吊民伐罪，独

夫授首，又谁能挽此愆尤也！将军可速早回头，我与你告过姜丞相，容你纳

降，真不失君子见机而作；不然，徒死无益。”（《封神演义》61,467）

【หองสิน】เชาฮูจึงวาแกแตหลุนวาเปนไรจึงสิ้นสติไปดังน้ี คําโบราณทานวาถา
ผูใดรูการวิปริตในแผนดิน เขาก็ยอมสรรเสริญวาเปนคนมีปญญา บัดน้ีแผนดินเมืองจิวโก
เทวดาอาเพทใหวิปริตตาง ๆ อาณาประชาราษฎรก็เดือดรอนท้ังแผนดิน ทานหารูไมหรือจน
เกิดรบพุงฆาฟนกันท่ัวทุกแหง ผูใดท่ีจะไมออกหากน้ันนอยนัก อันพระเจาบูอองทุกวันน้ีมีบุญ
เหมือนพระอาทิตยเมื่อเวลาเชา ต้ังแตจะสองแสงกลาขึ้นแลวก็จะบํารุงแผนดินใหเปนสุข
หัวเมืองท้ังปวงก็เขาดวยถึงสองสวนแลวยังแตจิวโกเมืองเดียว อุปมาเหมือนพระจันทร
ขางแรมมีแตจะแหวงดวงไปทุกวัน ทานจงคิดถอยหลังกลับใจมาเขาดวยพระเจาบูอองเถิด
เห็นจะมีความเจริญสืบไป จะมานะตายเสียเปลาน้ันหาควรไม (หองสิน,2310)

【ฮองสิน】ซูฮูกลาววา แมทัพเจิ้ง ทานเหตุใดเลอะเลือนมิรูสึกนึก? เคยกลาววา
ผูรูกาลเทศะน้ันเรียกวาเปนยอดบุรุษ  บัดน้ีจาวประเทศไรธรรม  ฟาวิปโยคประชาราษฎรพาล
โทษสี่ทิศทะเล(แผนดิน) แบงแยกพังทลาย  ชีวิตราษฎรยากจนขนแคนแสนสาหัส สงครามรบ
พุงมิหยุดพัก  ท่ัวใตฟาไมมีวาไมคิดกอการขบถ  ธรรมสวรรคตองการใหราชวงศอินซางสญูเสยี
บัดน้ีโจวอูอวางทรงเอาบุญกุศลกระทําเมตตาธรรม  ขยายความสัตยจริงปฏิบัติตอขาราชการ
บริพาร  บุญบารมีถึงผูมิรับฟง  ราษฎรมีสันติสุขมั่งคั่งสมบูรณ  สามสวนมีสองรวมอยูกกโจว
น่ีนารูไดเปนใจสวรรค จื่อเอ๋ียมินานน้ีออกปราบปรามแดนทิศบูรพา  กรีธาทัพกองทหาร
ประชาชนปราบปรามผูกระทําผิด บุรุษโดดเดี่ยวตองถูกสังหารมอบศีรษะมา  มีผูใดสามารถ
กอบกูความผิดไดหรือ! ทานแมทัพกอนหนาควรรีบหันศีรษะกลับ  ขาไดแจงเรื่องของทานใหส
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มุหนายกเจียงมากอน  อะลุมอะลวยยอมรับทานมาสวามิภักดิ์  มิเสียทีเปนวิญูชนท่ีแทจริง
เห็นโอกาสและกระทํา  มิฉะน้ันตายไปไรประโยชนก็เทาน้ันเอง (ฮองสิน, 974)

จากการศึกษาพบวา การแปลและเรียบเรียงโดยเพ่ิมสํานวน การอุปมาอุปไมย การ
อางภาษิตท่ีผูอานชาวไทยเขาใจไดทันที ใน “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง” ถือ
เปนเอกลักษณของวรรณกรรมตางประเทศท่ีแปลเปนภาษาไทยในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนท่ี
มีตนแบบการแปลวรรณกรรมเรื่องราชาธิราชและสามกก   อาจกลาวไดวา “หองสิน” แปล
และเรียบเรียงข้ึนตามแนวนิยมของ “สํานวนสามกก” ดวงมน  จิตรจํานงคกลาววา “ความ
ดีเดนของสามกกอยูท่ีความกระชับของถอยคําและการอุปมา”  “การอุปมาอุไมยและการอาง
ภาษิตเปนลักษณะเดนอยางหน่ึงในราชาธิราช” (ดวงมน จิตรจํานงค, 2544:233) ถึงแมวาจะ
พบลักษณะการแปลสํานวนโดยการละในหองสินจํานวนมากถึง 98 สํานวน แตผูแปลและ
เรียบเรียงหองสินสามารถใชถอยคําและประโยคกระชับ สื่อความหมายลึกซึ้งคมคายจนเปนท่ี
ประจักษตอผูอานชาวไทย

สวน “ฮองสิน ประกาศิตแตงตั้งเทพเจา สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย”
แปลข้ึนในสมัยปจจุบัน  ตีพิมพเผยแพรในป 2551 แปลและเรียบเรียงข้ึนจากผูซึ่งรูภาษาจีน
และภาษาไทยท้ังสองภาษาอยูในบุคคลเดียวกัน  ไมไดมีขอจํากัดในดานการแปลเหมือนกับ
การแปลในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน จากการศึกษาพบวา ผูแปลฮองสินไดใชกลวิธีการแปล
ตรงในการแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยถึง 138 สํานวน คิดเปนรอยละ 97.18 ของสํานวน
ตัวอยางท้ังหมด  การแปลสํานวนจีนเปนภาษาไทยท่ีปรากฏในฮองสินถือเปนลักษณะการแปล
ท่ี “เปนประโยชนตอการศึกษารูปแบบภาษาตนฉบับ อันหมายถึงคํา การเรียงลําดับคํา อนุ
ประโยค ประโยค สวนขยายตางๆ ฯลฯ สามารถทําใหผูอานหรือผูศึกษาสามารถเรียนรูรูป
ภาษาของตนฉบับได แตไมชวยในการสื่อความหมายนัก เน่ืองจากขอความท่ีแปลแลวไมเปน
ธรรมชาติและไมถูกตองตามสํานวนการเขียนภาษาท่ีสอง” (ปรียา อุนรัตน, 2541:7) อยางไรก็
ตาม “ความหลากหลายของลักษณะการแปลตัวบทเชิงวัฒนธรรม โดยเฉพาะตัวบท
วรรณกรรมท่ีเปนเรื่องของจินตนาการเก่ียวกับมนุษย หรือเปนเรื่องขอเท็จจริงในโลกท่ีเปนจรงิ



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556

214

ไมใชโลกสมมติน้ัน สามารถเปนกระจกสะทอนถึงสัมพันธภาพระหวางฉบับแปลตางๆท่ีแปลมา
จากตนฉบับเดียวกัน วามีโครงสราง เน้ือหาเหมือนหรือตางกันหรือไมอยางไร สวนท่ีตางกัน
สามารถเปนสวนเติมเต็มซึ่งกันและกันไดหรือไม” （迟庆立,2007:3）

 “หองสินฉบับพากยไทยสมัยรัชกาลท่ีสอง” และ“ฮองสิน ประกาศิตแตงตั้งเทพเจา
สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย”แปลและเรียบเรียงจากตนฉบับเดียวกัน คือ “ เฟง
เสินเหยี่ยนอ้ี ” 《封神演义》 โดย “หองสิน” แปลและเรียบเรียงข้ึนในสมัยรัตนโกสินทร
ตอนตน เปนฉบับแปลภาษาไทยฉบับแรกของ“ เฟงเสินเหยี่ยนอ้ี ” 《封神演义》 ถือเปน
การเปดประตูรับวัฒนธรรมจีนผานการแปลวรรณกรรมสูประชาคมไทย สวน“ฮองสิน
ประกาศิตแตงตั้งเทพเจา สํานวนแปลของวิวัฒน ประชาเรืองวิทย”แปลและเรียบเรียงข้ึนใน
สมัยปจจุบัน  ตีพิมพเผยแพรหางจาก “หองสิน” เกือบสองรอยป   การแปลฮองสินจึงถือเปน
การแพรกระจายวัฒนธรรมจีนสูประชาคมไทยอีกครั้ ง ซึ่ งผูอานชาวไทยปจจุบันมี
ประสบการณความรับรูดานภาษา  วัฒนธรรม ตลอดจนจีนศึกษามากอนแลว  โดยเฉพาะการ
แปลตรงสํานวนทุกสํานวนใน ฮองสิน มีสวนชวยในการศึกษาและเรียนรูสํานวนจีนท่ีหายไป
จํานวนมากในการแปลหองสินไดเปนอยางดี
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